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GRADUATE RECITAL:
Thomas James Koo, tenor
Christian Vallery, piano
Hockett Family Recital Hall
Thursday, May 6th, 2021
7:00 pm
Program
From Christmas Oratorio, BWV 248 J.S. Bach
(1685-1750)Aria: Frohe Hirten, eilt, ach eilet
Evangelista: Und sie kamen eilend
"Waft her, Angels, Through The Sky" George Frideric Handel
(1685-1759)from Jeptha, HWV 70
Ideale Francesco Paolo Tosti
(1846-1916)













Five Songs of Laurence Hope H.T. Burleigh
(1866-1949)1. Worth While
2. The Jungle Flower
3. Kashmiri Song
4. Among the Fuchsias
5. Till I Wake
This recital is in partial fulfillment of the degree M.M. Vocal Performance.
Thomas Koo is from the studio of Dr. Dann Coakwell.
Translations
Frohe Hirten, eilt, ach eilet
Frohe Hirten, eilt, ach eilet, Happy shepherds, hurry, ah hurry,
Eh ihr euch zu lang verweilet, before you delay too long,
Eilt, das holde Kind zu sehn! hurry to see the lovely Child!
Geht, die Freude heißt zu schön, Go, this joy is so exquisite,
Sucht die Anmut zu gewinnen, seek to achieve this loveliness,
Geht und labet Herz und Sinnen! go and delight heart and senses!
Und sie kamen eilend
Und sie kamen eilend und funden beide. And they came in haste and found both.
   Mariam und Joseph, dazu das Kind    Mary and Joseph and also the child
   in der Krippe liegen. Da sie es aber    lying in the manger. But when they
   gesehen hatten, breiteten sie das    had seen this they spread the
   Wort aus, welches zu ihnen von    wordthat had been spoken to them
   diesem Kind gesaget war. Und alle,    about this child. And all those to
   für die es kam, wunderten sich der    whom it came wondered at the
   Rede, die ihnen die Hirten gesaget    speech, which the shepherds had told
   hatten. Maria aber behielt alle diese    to them. Mary however kept all
   Worte und bewegte sie in ihrem    these words and thought over them
   Herzen.      in her heart.   
Ideale
Io ti seguii come iride di pace I followed you like a rainbow of peace
   along the paths of heaven; 
Lungo le vie del cielo; I followed you like a friendly torch
Io ti seguii come un'amica face  in the veil of darkness, 
De la notte nel velo and I sense you in the light, in the air, 
E ti sentii ne la luce, ne l'aria, in the perfume of flowers, 
Nel profumo dei fiori; and the solitary room was full 
E fu piena la stanza solitaria of you and of your radiance.
Di te dei tuoi splendori
Absorbed by you, I dreamed a long time
In te rapito, al suon de la tua voce, of the sound of your voice,
Lungamente sognai and earth's every anxiety, every torment
E de la terra ogni affanno, ogni croce, I forgot that dream.
In quel giorno scordai. Come back, dear ideal, for an instant
Torna, caro ideal, torna un istante to smile at me again,
A sorridemri ancora, and in your face will shine for me
E a me risplenderà, nel tuo sembiante,  a new dawn.
Una novella aurora.
A te o cara
A te, o cara, amor talora To you, oh dear one, love at times
Mi guidò furtivo e in pianto; lead me furtively and in tears;
Or mi guida a te d'accanto now it guides me to your side
Tra la gioia e l'esultar. in joy and exhultation.
Al brillar di sì bell'ora, At the radiance of such a beautiful hour
Se rammento il mio tormento if I renew my torment,
Si raddoppia il mio contento, it redoubles my happiness,
M'è più caro il palpitar. 'tis more dear the (heart's) beating.
Soupir
Ne jamais la voir ni l'entendre, Never to see her nor to hear her,
Ne jamais tout haut la nommer, never to name her aloud,
Mais, fidèle, toujours l'attendre, but, faithful, ever to wait for her,
Toujours l'aimer. ever to love her.
Ouvrir les bras et, las d'attendre, To open my arms and, weary of waiting,
Sur le néant les refermer, to close them on the void,
Mais encor, toujours les lui tendre, but again, ever to stretch them out to her,
Toujours l'aimer. ever to love her.
Ah! ne pouvoir que les lui tendre, Ah! Only to be able to stretch them out to
   her,
Et dans les pleurs se consumer, and to be consumed in tears,
Mais ces pleurs toujours les répandre, yet ever to scatter these tears,
Toujours l'aimer. ever to love her.
Ne jamais la voir ni l'entendre, Never to see her nor to hear her,
Ne jamais tout haut la nommer, never to name her aloud,
Mais, d'un amour toujours plus tendre, but, with an ever more tender love,
Toujours l'aimer. ever to love her.
Beau Soir
Lorsque au soleil couchant les rivières When at sunset the rivers are pink
   sont roses,
Et qu’un tiède frisson court sur les champs And a warm breeze ripples the fields of
   de blé,    wheat,   
Un conseil d’être heureux semble sortir All things seem to advise content 
   des choses   
Et monter vers le cœur troublé; -And rise toward the troubled heart;
Un conseil de goûter le charme d’être au Advise us to savour the gift of life,While
   monde Cependant qu’on est jeune et    we are young and the evening fair,
   que le soir est beau, Car nous nous
   en allons, comme s’en va cette
   onde:   
Elle à la mer—nous au tombeau! For our life slips by, as that river does:
It to the sea - we to the tomb.
Come
The mountain and the brook are green like those of old days.
The sky is clear and the wind blows crisply.
Come, my friends.
A little boy in the mountain and a girl who used to weave cloths,
Where are you going with such tears?
Come, my love.
A shepherd is plowing and a girl is weaving.
For the better day, come!
Swing
A jade-colored ramie fabric skirt
The ribbon decorated with the gilt
After kicking the blue sky
They are fluttering in the clouds
As if even the swallow is startled, it rests the wings and looks
After the first kick, almost touchgint the tip of the tree
Siba is under my feet after the second kick
The wind carries away the ten thousand worries
Following you
I will follow your steps as a cloud in the sky
The whiteness of which indicates my love for you
I will follow your steps with a willow twig in my hand
The spring with which it comes will be with you to the other end of the world
No matter how far I go
I am always attached to you as a child would always hold mom's hand
season changeputting everything behind
I follow your steps
Following your steps is following the steps of the Spring
Following your steps along with the foams in the river
Whose passion never stops surging
Following your steps under the starry, starry night
Whose glory lightens up your beauty
No matter how far I go
My entusiasm never fases and my heart remains the same
Season change
How splendid the mountains and rivers are
I follow your steps, I follow your steps
Following your steps is following the steps of the Sun
